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PAUL’S  SERMON  ON  MARS’  HILL 
BIBLE TEXT  :  Acts 17:1-34 

LESSON 335    Junior Course 

MEMORY VERSE: ::      ““IInn  hhiimm  wwee  lliivvee,,  aanndd  mmoovvee,,  aanndd  hhaavvee  oouurr  bbeeiinngg””  ((AAccttss  1177::2288))..     

BIBLE TEXT  in King James Version BIBLE REFERENCES: 

Acts 17:1-34  
1  Now when they had passed through 
Amphipolis and Apollonia, they came 
to Thessalonica, where was a 
synagogue of the Jews:  
2  And Paul, as his manner was, went 
in unto them, and three sabbath days 
reasoned with them out of the 
scriptures,  
3  Opening and alleging, that Christ 
must needs have suffered, and risen 
again from the dead; and that this 
Jesus, whom I preach unto you, is 
Christ.  
4  And some of them believed, and 
consorted with Paul and Silas; and of 
the devout Greeks a great multitude, 
and of the chief women not a few.  
5  But the Jews which believed not, 
moved with envy, took unto them 
certain lewd fellows of the baser sort, 
and gathered a company, and set all 
the city on an uproar, and assaulted 
the house of Jason, and sought to 
bring them out to the people.  
6  And when they found them not, they 
drew Jason and certain brethren unto 
the rulers of the city, crying, These 
that have turned the world upside 
down are come hither also;  
7  Whom Jason hath received: and 
these all do contrary to the decrees of 
Caesar, saying that there is another 
king, one Jesus.  
8  And they troubled the people and 
the rulers of the city, when they heard 
these things.  
9  And when they had taken security of 
Jason, and of the other, they let them 
go.  
10  And the brethren immediately sent 
away Paul and Silas by night unto 
Berea: who coming thither went into 
the synagogue of the Jews.  
11   These were more noble than those 
in Thessalonica, in that they received 

 
NOTES:   

MMEEMMOORRYY  VVEERRSSEE  
Preaching the Gospel 

PPaauull  aanndd  SSiillaass  wweerree  nnoott  ddiissccoouurraaggeedd,,  iinn  ssppiittee  ooff  tthhee  ttrriiaallss  tthheeyy  

hhaadd..    OOnnccee  aaggaaiinn  tthheeyy  wweenntt  ttoo  ootthheerr  ttoowwnnss  ttoo  ccaarrrryy  tthhee  ggllaadd  nneewwss  

ooff  ssaallvvaattiioonn..    IInn  tthhee  cciittyy  ooff  TThheessssaalloonniiccaa  tthheeyy  ffoouunndd  aa  JJeewwiisshh  

ssyynnaaggoogguuee  wwhheerree  PPaauull  hhaadd  aann  ooppppoorrttuunniittyy  ttoo  pprreeaacchh..    MMaannyy  

GGrreeeekkss,,  bbootthh  mmeenn  aanndd  wwoommeenn,,  bbeelliieevveedd  tthhee  wwoorrddss  ooff  PPaauull  wwhhoo  ttoolldd  

tthheemm  ooff  CChhrriisstt’’ss  ssuuffffeerriinnggss  aanndd  HHiiss  rreessuurrrreeccttiioonn  ffrroomm  tthhee  ddeeaadd..  

HHoowweevveerr,,  ssoommee  ooff  tthhee  JJeewwss  bbeeccaammee  jjeeaalloouuss  bbeeccaauussee  mmaannyy  

ppeeooppllee  lliisstteenneedd  ttoo  PPaauull..    OOnnee  ddaayy  aa  ggrroouupp  ooff  rroouugghh  mmeenn  mmaaddee  aa  

ggrreeaatt  ddiissttuurrbbaannccee  iinn  tthhee  cciittyy  aanndd  sseeaarrcchheedd  ffoorr  PPaauull  aanndd  SSiillaass..    TThheeyy  

tthhoouugghhtt  tthheessee  mmiissssiioonnaarriieess  wweerree  aatt  JJaassoonn’’ss  hhoouussee,,  bbuutt  wwhheenn  tthheeyy  

ddiidd  nnoott  ffiinndd  tthheemm  tthhee  wwiicckkeedd  mmeenn  ttooookk  JJaassoonn  bbeeffoorree  tthhee  rruulleerrss  ooff  

tthhee  cciittyy..    TThheessee  hhaatteerrss  ooff  tthhee  ttrruutthh  ccrriieedd  oouutt,,  ““TThheessee  tthhaatt  hhaavvee  

ttuurrnneedd  tthhee  wwoorrlldd  uuppssiiddee  ddoowwnn  aarree  ccoommee””  ((AAccttss  1177::66))..    TThheeyy  ttoolldd  tthhee  

rruulleerrss  tthhaatt  PPaauull  aanndd  SSiillaass  wweerree  tteeaacchhiinngg  aabboouutt  KKiinngg  JJeessuuss..    TThhiiss  

ttrroouubblleedd  tthhee  rruulleerrss  ggrreeaattllyy  bbuutt  tthheeyy  ffiinnaallllyy  lleett  JJaassoonn  ggoo..    HHoowweevveerr,,  

tthhee  ffrriieennddss  ooff  PPaauull  ddeecciiddeedd  tthhaatt  hhee  hhaadd  bbeetttteerr  lleeaavvee  ttoowwnn  iinn  oorrddeerr  

ttoo  aavvooiidd  ffuurrtthheerr  ttrroouubbllee..    BByy  nniigghhtt  PPaauull  aanndd  SSiillaass  ttrraavveelllleedd  ttoo  BBeerreeaa,,  

wwhheerree  tthheeyy  wweerree  ggllaaddllyy  rreecceeiivveedd,,  aanndd  tthheerree  tthheeyy  ttoolldd  mmaannyy  mmoorree  

ppeeooppllee  aabboouutt  JJeessuuss..  

WWhheenn  tthhee  wwiicckkeedd  JJeewwss  iinn  TThheessssaalloonniiccaa  hheeaarrdd  tthhaatt  PPaauull  aanndd  SSiillaass  

wweerree  pprreeaacchhiinngg  tthhee  WWoorrdd  ooff  GGoodd  iinn  BBeerreeaa,,  tthheeyy  iimmmmeeddiiaatteellyy  wweenntt  

tthheerree  aanndd  ssttiirrrreedd  uupp  tthhee  ppeeooppllee..    IItt  sseeeemmss  SSaattaann  iiss  nneevveerr  ccoonntteenntt  

uunnttiill  hhee  hhaass  ddoonnee  hhiiss  uuttmmoosstt  ttoo  ssttoopp  tthhee  wwoorrkk  ooff  tthhee  LLoorrdd..    

NNeevveerrtthheelleessss,,  GGoodd’’ss  WWoorrdd  wwaass  ssoowwnn  iinn  tthheessee  cciittiieess;;  aanndd,,  jjuusstt  aass  aa  

ttiinnyy  sseeeedd  ppllaanntteedd  iinn  tthhee  ggrroouunndd,,  iitt  wwoouulldd  sspprriinngg  uupp  aanndd  ggrrooww  aanndd  

bbeeaarr  ffrruuiitt  wwhheerreevveerr  tthheerree  wwaass  aa  hhuunnggrryy  hheeaarrtt..  
In Athens 

PPaauull  tthheenn  wweenntt  ttoo  tthhee  llaarrggee  cciittyy  ooff  AAtthheennss,,  GGrreeeeccee,,  wwhheerree  hhee  

wwaaiitteedd  ffoorr  SSiillaass  aanndd  TTiimmootthhyy  ttoo  jjooiinn  hhiimm..    PPaauull  ddiidd  nnoott  ssppeenndd  tthhiiss  

ttiimmee  iinn  iiddlleenneessss,,  hhoowweevveerr;;  aass  eevveenn  ttooddaayy,,  GGoodd’’ss  cchhiillddrreenn  aarree  eevveerr  

bbuussyy  ffoorr  tthhee  LLoorrdd..    AAss  hhee  wwaallkkeedd  aabboouutt  tthhee  cciittyy  hhee  wwaass  ddeeeeppllyy  

ssttiirrrreedd,,  ffoorr  hhee  ffoouunndd  tthhee  cciittyy  ffuullll  ooff  iiddoollss  aanndd  iiddooll  wwoorrsshhiippppeerrss..    

SSoommeeoonnee  hhaass  ssaaiidd  tthhaatt  iinn  AAtthheennss  iitt  wwaass  eeaassiieerr  ttoo  ffiinndd  aa  ggoodd  tthhaann  aa  

mmaann..    EEvveerryy  ddaayy  PPaauull  wweenntt  ttoo  tthhee  ssyynnaaggoogguuee  ooff  tthhee  JJeewwss  aanndd  ttoo  tthhee  

bbuussyy  mmaarrkkeettss  tteelllliinngg  ppeeooppllee  aabboouutt  JJeessuuss..  
Mars’ Hill 

TThhee  ppeeooppllee  wwoonnddeerreedd::    WWhhaatt  iiss  tthhiiss  tthhaatt  PPaauull  iiss  tteelllliinngg  ooff  aa  

ssttrraannggee  ggoodd  ffrroomm  ssoommee  ootthheerr  llaanndd??    ““WWhhaatt  wwiillll  tthhiiss  bbaabbbblleerr  ssaayy??””  

ssoommee  ooff  tthheemm  ssaaiidd..    AAss  iiff  PPaauull’’ss  wwoorrddss  wweerree  mmeeaanniinngglleessss,,  iiddllee,,  

ffoooolliisshh  cchhaatttteerr!!    WWhhaatt  iiss  tthhiiss  nneeww  ddooccttrriinnee,,  PPaauull??    YYoouu  bbrriinngg  ssuucchh  

““ssttrraannggee  tthhiinnggss  ttoo  oouurr  eeaarrss..””  

TThhee  ppeeooppllee  ddeecciiddeedd  tthhaatt  tthhiiss  mmaann  sshhoouulldd  bbee  ttaakkeenn  uupp  ttoo  MMaarrss’’  

HHiillll,,  wwhhiicchh  wwaass  tthhee  hhiigghheesstt  ccoouurrtt  iinn  AAtthheennss..    TThheerree,,  bbeeffoorree  tthhee  ccoouurrtt  

ooff  AArreeooppaagguuss,,  PPaauull  wwaass  ttaakkeenn  ffoorr  qquueessttiioonniinngg  bbyy  tthhee  mmeenn  wwhhoo  wweerree  

ssuuppppoosseedd  ttoo  bbee  tthhee  wwiisseesstt  mmeenn  ooff  GGrreeeeccee..    TThheenn  PPaauull  ssttoooodd  uupp  

bbeeffoorree  aallll  tthhee  lleeaarrnneedd  mmeenn  aanndd  ssaaiidd,,  ““AAss  II  ppaasssseedd  bbyy,,  ..  ..  ..  II  ffoouunndd  

aann  aallttaarr  ..  ..  ..  TTOO  TTHHEE  UUNNKKNNOOWWNN  GGOODD..””    HHee  hhaadd  ccoommee  ttoo  tteellll  tthheemm  

aabboouutt  tthhiiss  vveerryy  GGoodd  ––  tthhee  GGoodd  wwhhoo  mmaaddee  tthhee  wwoorrlldd  aanndd  aallll  tthhiinnggss..    

HHaadd  tthheeyy  nneevveerr  hheeaarrdd  aabboouutt  tthhee  GGoodd  wwhhoo  ddooeess  nnoott  ddwweellll  iinn  tteemmpplleess  

mmaaddee  wwiitthh  hhaannddss??    TThheeyy  nneeeedd  nnoott  tthhiinnkk  tthhaatt  tthhee  ttrruuee  GGoodd  iiss  lliikkee  aa  

ggoolldd,,  ssiillvveerr,,  oorr  ssttoonnee  iiddooll  mmaaddee  bbyy  mmaann..    PPaauull  ssaaiidd  tthhaatt  tthheerree  wwaass  aa  
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the word with all readiness of mind, 
and searched the scriptures daily, 
whether those things were so.  
12  Therefore many of them believed; 
also of honourable women which were 
Greeks, and of men, not a few.  
13  But when the Jews of Thessalonica 
had knowledge that the word of God 
was preached of Paul at Berea, they 
came thither also, and stirred up the 
people.  
14  And then immediately the brethren 
sent away Paul to go as it were to the 
sea: but Silas and Timotheus abode 
there still.  
15  And they that conducted Paul 
brought him unto Athens: and 
receiving a commandment unto Silas 
and Timotheus for to come to him 
with all speed, they departed.  
16  Now while Paul waited for them at 
Athens, his spirit was stirred in him, 
when he saw the city wholly given to 
idolatry.  
17  Therefore disputed he in the 
synagogue with the Jews, and with the 
devout persons, and in the market 
daily with them that met with him.  
18  Then certain philosophers of the 
Epicureans, and of the Stoicks, 
encountered him. And some said, 
What will this babbler say? other 
some, He seemeth to be a setter forth 
of strange gods: because he preached 
unto them Jesus, and the resurrection.  
19  And they took him, and brought 
him unto Areopagus, saying, May we 
know what this new doctrine, whereof 
thou speakest, is?  
20  For thou bringest certain strange 
things to our ears: we would know 
therefore what these things mean.  
21  (For all the Athenians and strangers 
which were there spent their time in 
nothing else, but either to tell, or to 
hear some new thing.)  
22  Then Paul stood in the midst of 
Mars' hill, and said, Ye men of Athens, 
I perceive that in all things ye are too 
superstitious.  
23  For as I passed by, and beheld your 
devotions, I found an altar with this 

ttiimmee  wwhheenn  GGoodd  oovveerrllooookkeedd  oorr  bboorree  wwiitthh  tthheeiirr  iiggnnoorraannccee,,  bbuutt  nnoott  

aannyy  mmoorree;;  GGoodd  nnooww  ccoommmmaannddss  aallll  mmeenn  eevveerryywwhheerree  ttoo  rreeppeenntt..    PPaauull  

tthheenn  ttoolldd  tthheemm  wwhhyy  tthheeyy  sshhoouulldd  rreeppeenntt  ooff  tthheeiirr  ssiinnss::    bbeeccaauussee  GGoodd  

hhaass  aa  cceerrttaaiinn  ddaayy  aappppooiinntteedd  iinn  wwhhiicchh  JJeessuuss  wwiillll  ccoommee  bbaacckk  ttoo  eeaarrtthh  

aanndd  jjuuddggee  tthhee  ppeeooppllee  ffoorr  tthhee  ddeeeeddss  tthheeyy  hhaavvee  ddoonnee  uuppoonn  tthhee  eeaarrtthh..    

GGoodd  rraaiisseedd  JJeessuuss  ffrroomm  tthhee  ddeeaadd  ttoo  bbee  tthheeiirr  SSaavviioouurr,,  aanndd  tthhee  LLoorrdd  iiss  

““nnoott  ffaarr  ffrroomm  eevveerryy  oonnee  ooff  uuss””  ((AAccttss  1177::2277)),,  ssaaiidd  PPaauull..    IIff  iitt  iiss  hhaarrdd  

ttoo  ffiinndd  tthhee  LLoorrdd,,  iitt  iiss  nnoott  bbeeccaauussee  ooff  HHiiss  ddiissttaannccee  ffrroomm  uuss,,  bbuutt  

bbeeccaauussee  ooff  oouurr  ddiissttaanntt  aattttiittuuddee  ttoowwaarrdd  HHiimm..    HHee  iiss  eevveerr  wwaaiittiinngg  ffoorr  

tthhee  ssiinnnneerr  ttoo  rreeppeenntt  aanndd  ttuurrnn  uunnttoo  HHiimm  ffoorr  ppaarrddoonn..  

Mockers  

DDiidd  tthhee  mmeenn  ooff  AAtthheennss  bbeelliieevvee  tthheessee  wwoorrddss  ooff  PPaauull??    SSoommee  ooff  

tthhee  ppeeooppllee  mmoocckkeedd  aatt  tthhee  ssttoorryy  ooff  tthhee  rreessuurrrreeccttiioonn  ooff  JJeessuuss  ffrroomm  

tthhee  ddeeaadd..    JJuusstt  tthhiinnkk  ooff  ppeeooppllee  ddiissrreeggaarrddiinngg  aanndd  rriiddiiccuulliinngg  tthhee  ttrruutthh  

ooff  tthhee  rreessuurrrreeccttiioonn,,  wwhhiicchh  iiss  tthhee  hhooppee  ooff  tthhee  CChhrriissttiiaann!!    PPaauull  wwrroottee,,  

““IIff  CChhrriisstt  bbee  nnoott  rraaiisseedd,,  yyoouurr  ffaaiitthh  iiss  vvaaiinn””  ((II  CCoorriinntthhiiaannss  1155::1177))..    

OOtthheerrss  ssaaiidd  tthhaatt  PPaauull  sshhoouulldd  ccoommee  aaggaaiinn  ssoommee  ootthheerr  ddaayy  aanndd  tthheenn  

tthheeyy  mmiigghhtt  bbee  iinntteerreesstteedd..  

SSoommee  ppeeooppllee  sseeeemm  ttoo  tthhiinnkk  tthhaatt  tthhee  lleessss  tthheeyy  kknnooww  ooff  tthhee  LLoorrdd  

aanndd  tthhee  GGoossppeell,,  tthhee  lleessss  tthheeyy  wwiillll  hhaavvee  ffoorr  wwhhiicchh  ttoo  bbee  aaccccoouunnttaabbllee..    

SSoommee  bbooyyss  aanndd  ggiirrllss  tthhiinnkk  tthheeyy  aarree  bbeetttteerr  ooffff  iiff  tthheeyy  ssttaayy  aawwaayy  ffrroomm  

cchhuurrcchh,,  ssoo  tthhaatt  tthheeyy  wwiillll  nnoott  bbee  hheelldd  rreessppoonnssiibbllee  ffoorr  aa  ggrreeaatt  ddeeaall  ooff  

kknnoowwlleeddggee  oorr  lliigghhtt  ccoonncceerrnniinngg  tthhee  WWoorrdd  ooff  GGoodd..    TThhee  ffaacctt  ooff  tthhee  

mmaatttteerr  iiss  tthhaatt  tthheeyy  wwiillll  bbee  rreessppoonnssiibbllee  ffoorr  tthhee  ttrruutthhss  sseett  ffoorrtthh  iinn  tthhee  

wwhhoollee  WWoorrdd  ooff  GGoodd  bbeeccaauussee  tthheessee  ttrruutthhss  aarree  aavvaaiillaabbllee..    LLeett  uuss  ffeeaarr  

lleesstt  wwee  ffaaiill  ttoo  ttaakkee  aaddvvaannttaaggee  ooff  eevveerryy  ooppppoorrttuunniittyy  ttoo  hheeaarr  aanndd  

lleeaarrnn  aabboouutt  tthhee  LLoorrdd,,  ffoorr  nnoo  eexxccuussee  wwiillll  ppaassss  tthhee  jjuuddggeemmeenntt  ooff  GGoodd  

iinn  tthhaatt  ggrreeaatt  ddaayy..  

OOnnllyy  aa  ffeeww  bbeelliieevveedd  tthhee  wwoorrddss  ooff  PPaauull  ccoonncceerrnniinngg  JJeessuuss,,  aanndd  wwee  

rreeaadd  ssoommee  ssaadd  wwoorrddss,,  ““SSoo  PPaauull  ddeeppaarrtteedd  ffrroomm  aammoonngg  tthheemm..””  

TThheerree  iiss  ccoommiinngg  aa  ddaayy  wwhheenn  CChhrriisstt  sshhaallll  llaauugghh  aanndd  mmoocckk  aatt  

tthhoossee  wwhhoo  hhaavvee  rreeffuusseedd  tthhee  ccaallll  ooff  GGoodd..    ““II  aallssoo  wwiillll  llaauugghh  aatt  yyoouurr  

ccaallaammiittyy;;  II  wwiillll  mmoocckk  wwhheenn  yyoouurr  ffeeaarr  ccoommeetthh””  ((PPrroovveerrbbss  11::2266))..    

TThhaatt  ddaayy  ooff  wwhhiicchh  PPaauull  ssppookkee  ––  tthhaatt  GGoodd  hhaass  aappppooiinntteedd  iinn  wwhhiicchh  HHee  

wwiillll  jjuuddggee  tthhee  ppeeooppllee  ooff  tthhee  wwoorrlldd  ffoorr  tthheeiirr  ssiinn  ––  iiss  yyeett  ttoo  ccoommee..    OOnn  

tthhaatt  ddaayy  nnoott  oonnllyy  tthhee  ppeeooppllee  ooff  AAtthheennss,,  GGrreeeeccee,,  aanndd  tthhoossee  ooff  

TThheessssaalloonniiccaa  aanndd  BBeerreeaa  wwiillll  bbee  wwiitthhoouutt  eexxccuussee,,  bbuutt  aallssoo  mmaannyy,,  

mmaannyy  iinn  aallll  tthhee  wwoorrlldd  wwiillll  bbee  ssppeeeecchhlleessss  bbeeffoorree  tthhee  rriigghhtteeoouuss  JJuuddggee..    

TThhee  GGoossppeell  ssttoorryy  wwaass  ttoolldd  tthheemm  bbuutt  tthheeyy  ddiidd  nnoott  ooppeenn  tthheeiirr  hheeaarrttss  

ttoo  iitt..    MMaayy  GGoodd  hheellpp  uuss  ttoo  hhaavvee  lliisstteenniinngg  eeaarrss  aanndd  rreecceeiivviinngg  hheeaarrttss  

ttoo  tthhee  ssttoorryy  ooff  JJeessuuss  aanndd  HHiiss  lloovvee..  

QQUUEESSTTIIOONNSS  
1. What was the theme of Paul’s sermons? 

2. Tell of the attitude of the Jews of Thessalonica toward Paul. 
3. What did Paul do when he reached Athens? 

4. What name did they call Paul in Athens? 

5. Tell of the sermon on Mars’ Hill. 

6. What was Mars’ Hill? 

7. What commandment forbids the worship of images of gold, 
silver, and stone? 

8. Did the People believe Paul’s words concerning Christ’s 

resurrection? 
9. What does Paul say concerning disbelief in the resurrection? 

10. What does Christ’s resurrection mean to us today? 
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inscription, TO THE UNKNOWN GOD. 
Whom therefore ye ignorantly 
worship, him declare I unto you.  
24  God that made the world and all 
things therein, seeing that he is Lord 
of heaven and earth, dwelleth not in 
temples made with hands;  
25  Neither is worshipped with men's 
hands, as though he needed any 
thing, seeing he giveth to all life, and 
breath, and all things;  
26  And hath made of one blood all 
nations of men for to dwell on all the 
face of the earth, and hath determined 
the times before appointed, and the 
bounds of their habitation;  
27  That they should seek the Lord, if 
haply they might feel after him, and 
find him, though he be not far from 
every one of us:  
28  For in him we live, and move, and 
have our being; as certain also of your 
own poets have said, For we are also 
his offspring.  
29  Forasmuch then as we are the 
offspring of God, we ought not to 
think that the Godhead is like unto 
gold, or silver, or stone, graven by art 
and man's device.  
30  And the times of this ignorance God 
winked at; but now commandeth all 
men every where to repent:  
31  Because he hath appointed a day, 
in the which he will judge the world in 
righteousness by that man whom he 
hath ordained; whereof he hath given 
assurance unto all men, in that he 
hath raised him from the dead.  
32  And when they heard of the 
resurrection of the dead, some 
mocked: and others said, We will hear 
thee again of this matter.  
33  So Paul departed from among 
them.  
34  Howbeit certain men clave unto 
him, and believed: among the which 
was Dionysius the Areopagite, and a 
woman named Damaris, and others 
with them.  
 

 
 


